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             7 juillet 2024 
  

                      2e dimanche de Matthieu 

        Mémoire de tous les saints glorifiés sur la terre de 

         France. Mémoire de la sainte Cyriaque (Dominique). 

Β’ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Μρκ ις´ 1-8) 2e Évangile des Matines (Mc XVI, 1-8)  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Τοῦ λίθου σφραγισθέντος ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, καὶ 

στρατιωτῶν φυλασσόντων τὸ ἄχραντόν Σου Σῶμα, 

ἀνέστης τριήμερος Σωτήρ, δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὴν 

ζωήν· διὰ τοῦτο αἱ Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν ἐβόων Σοι 

ζωοδότα. Δόξα τῇ Ἀναστάσει Σου Χριστέ, δόξα τῇ 

βασιλείᾳ Σου, δόξα τῇ οἰκονομίᾳ Σου, μόνε 

φιλάνθρωπε. 

La pierre ayant été scellée et les soldats gardant ton 

corps très pur, Tu es ressuscité le troisième jour, ô 

Sauveur, en donnant au monde la vie ; c'est pourquoi, 

Donateur de vie, les puissances célestes Te clamaient : 

Gloire à ta résurrection, ô Christ, gloire à ta royauté, 

gloire à ton dessein de salut, Toi le seul Ami des 

hommes. 

Τῆς Ἁγίας Κυριακῆς De la sainte 

Ἡ ἀμνάς σου Ἰησοῦ, κράζει μεγάλη τῇ φωνῇ. Σὲ 

Νυμφίε μου ποθῶ, καὶ σὲ ζητοῦσα ἀθλῶ, καὶ 

συσταυροῦμαι καὶ συνθάπτομαι τῷ βαπτισμῷ σου· καὶ 

πάσχω διὰ σέ, ὡς βασιλεύσω σὺν σοί, καὶ θνήσκω ὑπὲρ 

σοῦ, ἵνα καὶ ζήσω ἐν σοί· ἀλλʼ ὡς θυσίαν ἄμωμον 

προσδέχου τὴν μετὰ πόθου τυθεῖσάν σοι. Αὐτῆς 

πρεσβείαις, ὡς ἐλεήμων, σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Ta brebis, ô Jésus, s'écrie de toute la force de sa voix : 

C'est toi que j'aime, divin Epoux, c'est toi que je cherche 

en luttant ; avec toi crucifiée, je suis ensevelie en ton 

baptême ; pour toi je souffre, afin de régner avec toi, 

pour toi je meurs, afin de vivre aussi en toi; reçois 

comme victime sans défaut celle qui par amour 

s'immole pour toi. Par ses prières, Dieu de miséricorde, 

sauve nos âmes. 

Ἀπολυτίκιον τῶν ἐν Γαλλία Ἁγίων Tropaire des Saints de France  

Ὡς θερισμὸν πολύχουν τῆς τῆς σωτηρίας σπορᾶς, ἡ 

Γαλλία προσφέρει Σοι, Κύριε, πάντας τοὺς ἐν αὐτῇ 

διαλάμψαντας Ἁγίους. Ταῖς αὐτῶν ἱκεσίαις, ἐν εἰρήνῃ 

βαθείᾳ, τὴν Ἐκκλησίαν Σου σὺν τῇ χώρᾳ ἁπάσῃ, διὰ τῆς 

Θεοτόκου, συντήρησον Πολυέλεε. 

Comme le fruit de tes semailles pour le salut, la terre de 

France t’offre, Seigneur, tous les saints qui sur elle ont 

resplendi ; par les prières de tes saints et de Celle qui t’a 

enfanté, garde ton Église et notre pays dans la paix, Dieu 

de miséricorde. 

Κοντάκιον Kondakion 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, 

πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν 

δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν 

βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· 

Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ 

προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans 

défaillance devant le Créateur, ne dédaigne pas les 

supplications des pécheurs, mais dans ta bonté 

empresse-toi de nous secourir, nous qui te clamons avec 

foi : sois prompte dans ton intercession et empressée 

dans ta prière, ô Mère de Dieu, qui protèges toujours 

ceux qui t’honorent. 

Ἀπόστολος (Γαλ γ’ 23-δ’ 5) Épître (Gal III 23 – IV 5) 



Στίχ. Θαυμαστὸς ὁ Θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. 

Στίχ. Ἐν ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεόν. 

Πρὸς Γαλάτας Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα 

Ἀδελφοί, πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον 

ἐφρουρούμεθα συγκεκλεισμένοι εἰς τὴν μέλλουσαν 

πίστιν ἀποκαλυφθῆναι. ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν 

γέγονεν εἰς Χριστόν, ἵνα ἐκ πίστεως δικαιωθῶμεν· 

ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. 

Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ 

Ἰησοῦ· ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν 

ἐνεδύσασθε. οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι 

δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ· πάντες 

γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. εἰ δὲ ὑμεῖς 

Χριστοῦ, ἄρα τοῦ Ἀβραὰμ σπέρμα ἐστὲ καὶ κατ᾽ 

ἐπαγγελίαν κληρονόμοι. Λέγω δέ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ 

κληρονόμος νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει δούλου, 

κύριος πάντων ὤν, ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶ καὶ 

οἰκονόμους ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ πατρός. οὕτω καὶ 

ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου 

ἦμεν δεδουλωμένοι· ὅτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ 

χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 

γενόμενον ἐκ γυναικός, γενόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς 

ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν. 

v. De ton sanctuaire, ô Dieu, tu es redoutable !  

v. Bénissez Dieu dans les assemblées. 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Galates 

Frères, avant que vînt la foi, nous étions enfermés sous 

la garde de la Loi, en vue de la foi qui devait être 

révélée. Ainsi la Loi a été notre pédagogue pour nous 

conduire au Christ, afin que nous fussions justifiés par 

la foi. Mais la foi étant venue, nous ne sommes plus sous 

un pédagogue. Car vous êtes tous fils de Dieu par la foi 

dans le Christ Jésus. Vous tous, en effet, qui avez été 

baptisés dans le Christ, vous avez revêtu le Christ. Il n'y 

a plus ni Juif ni Grec; il n'y a plus ni esclave ni homme 

libre; il n'y a plus ni homme ni femme : car vous n'êtes 

tous qu'une personne dans le Christ Jésus. Et si vous êtes 

au Christ, vous êtes donc " descendance " d'Abraham, 

héritiers selon la promesse. Or je dis ceci : Aussi 

longtemps que l'héritier est enfant, il ne diffère en rien 

d'un esclave, quoiqu'il soit le maître de tout; mais il est 

soumis à des tuteurs et à des curateurs jusqu'au temps 

marqué par le père. De même, nous aussi, quand nous 

étions enfants, nous étions sous l'esclavage des 

rudiments du monde. Mais lorsque est venue la 

plénitude des temps, Dieu a envoyé son Fils, formé 

d'une femme, né sous la Loi, pour affranchir ceux qui 

sont sous la Loi, afin de nous conférer l'adoption. 

Εὐαγγέλιον (Μτθ δ’ 18-23) Évangile (Mt IV 18-23) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, περιπατῶν ὁ Ἰησοῦς παρὰ τὴν 

θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν δύο ἀδελφούς, Σίμωνα 

τὸν λεγόμενον Πέτρον καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 

βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν θάλασσαν· ἦσαν γὰρ 

ἁλιεῖς. Καὶ λέγει αὐτοῖς· Δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω 

ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα 

ἠκολούθησαν Αὐτῷ. Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους 

δύο ἀδελφούς, Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ 

Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ 

Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα 

αὐτῶν· καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς. Οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ 

πλοῖον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν Αὐτῷ. Καὶ 

περιῆγεν ὅλην τὴν Γαλιλαίαν ὁ Ἰησοῦς, διδάσκων ἐν 

ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ Εὐαγγέλιον 

τῆς Βασιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν 

μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. 

En ce temps-là, comme il marchait le long de la mer de 

Galilée, Jésus vit deux frères, Simon, appelé Pierre, et 

André, son frère, qui jetaient leurs filets dans la mer ; 

car ils étaient pêcheurs. Il leur dit : « Suivez-moi, et je 

vous ferai pêcheurs d'hommes ». Aussitôt, ils laissèrent 

les filets, et le suivirent. De là étant allé plus loin, il vit 

deux autres frères, Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son 

frère, qui étaient dans une barque avec Zébédée, leur 

père, et qui réparaient leurs filets. Il les appela, et 

aussitôt ils laissèrent la barque et leur père, et le 

suivirent. Jésus parcourait toute la Galilée, enseignant 

dans les synagogues, prêchant la bonne nouvelle du 

royaume, et guérissant toute maladie et toute infirmité 

parmi le peuple. 

 Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Γαλλίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 
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